
Mishnah Berakhot  - Chapter 9  

(translated from Sefaria.org, with gender neutral language added) 

 

Chapter 9: Mishnah 1 -  
 

הָרוֹאֶה מָקוֹם שֶנַּעֲשׂוּ בוֹ נסִִים לְישְִׂרָאֵל, אוֹמֵר בָרוּךְ שֶעָשָׂה נסִִים 
זֶה. מָקוֹם שֶנעֶֶקְרָה מִמֶנוּ עֲבוֹדָה זָרָה, אוֹמֵר בָרוּךְ  מָקוֹם הַּ אֲבוֹתֵינוּ בַּ לַּ
ר עֲבוֹדָה זָרָה מֵאַרְצֵנוּ  :שֶעָקַּ
 
One who sees a place where miracles were done for 
Israel should say, “Blessed [is God] who did miracles for 
our ancestors in this place.” [If one sees] a place that had 
idol worship uprooted from it, say, “Blessed [is God] who 
uprooted idol worship from our land.” 
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ל הָרוּחוֹת,  ל הָרְעָמִים, ועְַּ בְרָקִים, ועְַּ ל הַּ זְועָוֹת, ועְַּ ל הַּ זִיקִין, ועְַּ ל הַּ עַּ
ל  גְבָעוֹת, ועְַּ ל הַּ ל הֶהָרִים, ועְַּ ֹּחוֹ וּגְבוּרָתוֹ מָלֵא עוֹלָם. עַּ אוֹמֵר בָרוּךְ שֶכ

מִדְבָרוֹת, אוֹמֵר בָרוּךְ עוֹשֵׂ  ל הַּ נהְָרוֹת, ועְַּ ל הַּ יַּמִים, ועְַּ עֲשֵׂה הַּ ה מַּ
גָדוֹל אוֹמֵר בָרוּךְ שֶעָשָׂה  יםָ הַּ בִי יהְוּדָה אוֹמֵר, הָרוֹאֶה אֶת הַּ בְרֵאשִית. רַּ
ל  גְשָמִים ועְַּ ל הַּ ן שֶרוֹאֶה אוֹתוֹ לִפְרָקִים. עַּ גָדוֹל, בִזְמַּ יםָ הַּ אֶת הַּ

ל  מֵטִיב, ועְַּ טּוֹב והְַּ טּוֹבוֹת אוֹמֵר בָרוּךְ הַּ בְשׂוֹרוֹת הַּ שְמוּעוֹת רָעוֹת אוֹמֵר הַּ
יַּן הָאֱמֶת  :בָרוּךְ דַּ
 
 

On comets, and on earthquakes, and on lightning and on 
thunder, and on storms say, “Blessed [be God] whose 
strength and might fill the world.” On mountains, and on 
hills, and on seas, and on rivers, and on deserts say, 
“Blessed [is God] who makes the works of the beginning.” 
R’ Yehuda says, “One who sees the great sea says, 



‘Blessed [is God] who made the great sea,’ only if s/he 
sees it occasionally.” On rain and on good news say, 
“Blessed is God who is good and does good.” And on bad 
news say, “Blessed [are You] the true judge.” 
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ל  יתִ חָדָש, וקְָנהָ כֵלִים חֲדָשִים, אוֹמֵר בָרוּךְ שֶהֶחֱינָוּ. מְבָרֵךְ עַּ בָנהָ בַּ
צּוֹ טּוֹבָה מֵעֵין הָרָעָה. הַּ ל הַּ טּוֹבָה, ועְַּ ר, הֲרֵי זוֹ הָרָעָה מֵעֵין הַּ עֵק לְשֶעָבַּ

ר, יהְִי רָצוֹן שֶתֵלֵד אִשְתִי  ת שָואְ. כֵיצַּד. הָיתְָה אִשְתוֹ מְעֻבֶרֶת, ואְָמַּ תְפִלַּ
ר  ע קוֹל צְוחָָה בָעִיר, ואְָמַּ דֶרֶךְ ושְָמַּ ת שָואְ. הָיהָ בָא בַּ זָכָר, הֲרֵי זוֹ תְפִלַּ

ת שָואְיהְִי רָצוֹן שֶלֹּא יהְִיוּ אֵלוּ  בְניֵ בֵיתִי, הֲרֵי זוֹ תְפִלַּ : 
 
When one builds a new house, and acquires new vessels, 
s/he says, “Blessed [is God] that kept us alive [and 
sustained us and brought us to this time].” Bless upon the 
bad which contains good, and upon the good which 
contains bad. S/He who prays over what has already 
happened, this prayer is in vain. How? If his wife (or she 
herself, or her partner) was pregnant and s/he said, “May 
it be your will that my wife (me/my partner) give birth to a 
specific gendered child," this prayer is in vain. If s/he was 
coming on the way and heard the sound of screaming in 
the city, and s/he said, “May it be your will that these are 
not the children of my house," this is a prayer in vain. 
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ךְ נכְִנסָ לִכְרַּ זַּאי הַּ ת בִיצִיאָתוֹ. בֶן עַּ ת בִכְניִסָתוֹ ואְַחַּ יםִ, אַחַּ לֵל שְתַּ  מִתְפַּ
ר,  יםִ בִיצִיאָתוֹ, ונְוֹתֵן הוֹדָאָה לְשֶעָבַּ יםִ בִכְניִסָתוֹ וּשְתַּ ע, שְתַּ אוֹמֵר, אַרְבַּ
ֹּא  :וצְוֹעֵק לֶעָתִיד לָב
 



One who enters a large city should pray twice, once on 
his/her entrance and once on his/her exit. Ben Azzai said, 
“Four; twice on his/her entrance and twice on his/her exit, 
and [s/he should] give thanks for what is past and 
supplicate for the future." 
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ל הָ  יבָ אָדָם לְבָרֵךְ עַּ ר חַּ טּוֹבָה, שֶנאֱֶמַּ ל הַּ רָעָה כְשֵם שֶהוּא מְבָרֵךְ עַּ
ֹּדֶךָ.  בְתָ אֵת ייְָ אֱלֹהֶיךָ בְכָל לְבָבְךָ וּבְכָל נַּפְשְךָ וּבְכָל מְא )דברים ו( ואְָהַּ
בְכָל לְבָבְךָ, בִשְניֵ יצְָרֶיךָ, בְיצֵֶר טוֹב וּבְיצֵֶר רָע. וּבְכָל נַּפְשְךָ, אֲפִלוּ הוּא 

ֹּדֶךָ, בְכָל נוֹטֵ  ֹּדֶךָ, בְכָל מָמוֹנךֶָ. דָבָר אַחֵר בְכָל מְא ל אֶת נַּפְשֶךָ. וּבְכָל מְא
ֹּד. לֹא יקֵָל אָדָם אֶת  ֹּד מְא מִדָה וּמִדָה שֶהוּא מוֹדֵד לְךָ הֱויֵ מוֹדֶה לוֹ בִמְא

מִזְרָח, שֶהוּא מְכֻוּןָ כְנגֶֶד בֵית קָדְשֵי  ר הַּ עַּ ֹּאשוֹ כְנגֶֶד שַּ קָדָשִים. לֹא ר הַּ
גְלָיו, ולְֹא  ל רַּ קְלוֹ, וּבְמִנעְָלוֹ, וּבְפֻנדְָתוֹ, וּבְאָבָק שֶעַּ יתִ בְמַּ בַּ ר הַּ יכִָנסֵ לְהַּ
מִקְדָש,  ֹּמֶר. כָל חוֹתְמֵי בְרָכוֹת שֶהָיוּ בַּ ל וחָ רְיאָ, וּרְקִיקָה מִקַּ נדְַּ פַּ יַּעֲשֶׂנוּ קַּ

מִיניִן, ואְָמְרוּ, אֵין עוֹלָם אֶלָא אֶחָד, הָיוּ אוֹמְרִים מִן הָעוֹלָם. מִשֶ  קִלְקְלוּ הַּ
ד הָעוֹלָם. והְִתְקִינוּ, שֶיהְֵא אָדָם  הִתְקִינוּ שֶיהְוּ אוֹמְרִים, מִן הָעוֹלָם ועְַּ
ז בָא מִבֵית  ֹּעַּ ר )רות ב( והְִנהֵ ב שֵם, שֶנאֱֶמַּ שוֹאֵל אֶת שְלוֹם חֲבֵרוֹ בַּ

ֹּאמֶר לַּ  ֹּאמְרוּ לוֹ, יבְָרֶכְךָ ייְָ. ואְוֹמֵר )שופטים ו( לֶחֶם, וַּי קוֹצְרִים ייְָ עִמָכֶם, וַּי
ייְָ עִמְךָ גִבוֹר הֶחָילִ. ואְוֹמֵר )משלי כג( אַל תָבוּז כִי זָקְנהָ אִמֶךָ. ואְוֹמֵר 
בִי נתָָן אוֹמֵר, הֵפֵרוּ  ייָ הֵפֵרוּ תוֹרָתֶךָ. רַּ עֲשׂוֹת לַּ )תהלים קיט( עֵת לַּ

ייָ תוֹ עֲשׂוֹת לַּ רָתֶךָ עֵת לַּ : 
 
 

A person is obligated to bless upon the bad just as s/he 
blesses upon the good. As it says, “And you shall love the 
Lord your God, with all your heart and all your soul and 
with all that you have.” (Deut. 6:5) “With all your heart” – 
with your two inclinations, with the inclination of good and 
the inclination of evil. “And in all your soul” – even if God 
takes your soul. “And with all that you have” – with all your 



money. Alternatively, “With all that you have” – with every 
measure that is measured for you thank God very much. 
One must not be light with one’s head [frivolous] near the 
eastern gate, for it is near the foundation of the house of 
the Holy of Holies. One may not enter the Holy Mount with 
his/her staff, or with his/her sandal, or with his/her belt-
pouch, or with dust on his/her feet, and may not make it a 
shortcut, and spitting is forbidden, as deduced from [the 
principle of] lesser to greater. All that ended the blessings 
when they were in the Temple would say, “From the 
world.” When the heretics corrupted [matters] and said, 
“there is no world but this one,” they [the Sages] corrected 
this so that they should say, “From the world and until the 
[next] world.” And they corrected this, that one shall 
inquire after the peace of his/her friend with the Name [of 
God], as it says, “And behold, Boaz came from Bethlehem 
and said to the harvesters, ‘God be with you’, and they 
said to him, ‘God bless you.’” (Ruth 2:4) And it says, “God 
is with you, great and valorous one.” (Judges 6:12) And it 
says, “Do not scorn, because your mother is old.” 
(Proverbs 23:22) And it says, “It is time to do for God, they 
have broken your Torah.” (Psalms 119:126) Rabbi Nathan 
says, “'They nullified your Torah' – because it is time to do 
for God.” 


